
Głupi ateista. Egzegeza Ps 14 i 53 

Wprowadzenie 

1. Co? 

2. Dlaczego? 

3. Jak? 

 

I. Tekst, który jest 

critica textus a status textus 

 

1.1. Tekst hebrajski (W. Węgrzyniak, Lo stolto ateo. Studio dei Salmi 14 e 53, Lublin 2014, ss.15-38) 
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1.1.1. Mss hebrajskie 

1.1.1.1. Prezentacja świadectw 

1.1.1.1.1. Mss antyczne 

a) 4QPsa - najstarszy fragm. Ps 53 (II w. p.n.e.) 

[…] hX[ […] (1) 

[…] dxy gs lwk […] (4) 

arq al ~yhla […] l […] (5) 

!wyc ~wyb !t […] (7) 

 

b) 11QPsc  - najstarszy frag. Ps 14 (I w. n.e.)  c) 4QPsc  d) 5/6Hev 1b 

 

1.1.1.1.1. Mss średniowieczne 

Najstarszy integralny tekst Ps 14 (Kodeks Aleppo, X w.) 

dwId"l. x:Cen:m.l; (1) 

Wby[it.hi Wtyxiv.hi    ~yhil{a/ !yae ABliB. lb'n" rm:a' 
~yIm;V'mi hw"hy> (2)  bAj-hfe[o !yae hl'yli[] 

lyKif.m; vyEh] tAar>li        ~d"a'-ynEB.-l[; @yqIv.hi 
 Wxl'a/n< wD"x.y: rs' lKoh; (3)         ~yhil{a/-ta, vrEDo 

dx'a,-~G: !yae      bAj-hfe[o !yae 
~x,l, Wlk.a' yMi[; ylek.ao !w<a" yle[]Po-lK' W[d>y" al{h] (4) 

~yhil{a/-yKi dx;p' Wdx]P' ~v' (5)              War"q' al{ hw"hy> 
Wvybit' ynI['-tc;[] (6)    qyDIc; rAdB. 

laer"f.yI t[;Wvy> !AYCimi !TEyI ymi (7)     Whsex.m; hw"hy> yKi 
laer"f.yI xm;f.yI bqo[]y: lgEy" AM[; tWbv. hw"hy> bWvB. 

 



1.1.1.2. Prezentacja wariantów  

- niektóre warianty w Ps 14/53 

14,1 dwId"l.  dwdl rwmzm  K 148, 173? 

R 32, 368, 554, 579 

XIII-5, XIV, 

XIV/XV 

 lb'n" lbb K 101 XIV 

14,3  dodatek na końcu wersetu:  

~nwrg xwtp rbq  
!wqylxy ~nwXl 

 ~nwXl txt bwXk[ tmx 
 alm hmrmw hla ~hyp 

rXa 
 ` ~d $wpXl ~hylgr wlq  
~hykrdb [r [gpw [r lzm  

w[dy al ~wlX $rdw 
~yhla dxp !ya 
` ~hyny[ dgnl 

K 649, 694 XIV, XVI 

14,4 W[d>y" W[d>yE R 380, 554, 683, 696, 

G 7, 26 

XII, XIII-3, 

XIV-2 

14,5 yk !ya yk K 591 XII 

14,6 Wvybit' wXybh K 142 XIV 

53,2 Wby[it.hiw> wby[th GC 2, 

K 1, 2, 17, 30, 36, 39, 80, 121, 130, 131, 137, 

142, 145, 156, 198, 201, 216, 222, 227, 602, 

R 196, 518, 

G 5, 9, 11, 17, 24, 26, 57 

IX? 

XII-7,  

XIII-9, 

XIV-8, 

XV-3 

 

53,5 yle[]Po yl[p lk K 2, 17, 36, 38, 39, 43, 92, 93, 141, 145, 147, 

155, 157, 170, 173, 201, 206, 216, 226, 228, 

245, 251, 602, 

RCol 231, 456, 471, 495, 512, 559, 562, 

R 1, 2, 31, 38, 40, 196, 249, 277, 337, 367, 

368, 380, 386, 517, 518, 554, 572, 579, 595, 

615, 644, 645, 681, 683, 696, 706, 732, 758, 

824, 828, 865, 910, 954, 

REx 1, 17, 33, 37, 38, 68, 

G 7, 9, 11, 15, 24, 26, 27 

XII-7, 

XII/XIII-2, 

XIII-30,  

XIII/XIV-2, 

XIV-16, 

XIV/XV-3, 

XV-10, 

XVI 

 

 yMi[; wm[ K 74 XIV 

53,7 ~yhil{a/ hwhy R 2, 4, 31, 34, 380, 553, 579, 640, 644, 706, 

846, 874, 879, 

RCol 471, 

REx 3, 18, 22, 37,  

G 7, 9, 15, 24, 26 

XII-2, 

XII/XIII,  

XIII-9, XIV-

5, 

XIV/XV,  

XV-3 

 tA[vuy> t[;Wvy> R 2, 4, 368, 380, 386, 612, 670, 681, 865, 910 XIII-3, XIV-2 

XV-4, XVI 

 

1.1.1.3. Analiza ilościowa 

523 Mss Ps 14 – zbadanych 487 – 84% Mss zgodna z tekstem A i B19A 

523 Mss 53 – zbadanych 497 – 57% Mss zgodna z tekstem A i B19A 

Wszystkich słów Ps 14 - 35551 (73x487) – 148 słowa różne (0,42%) 

Wszystkich słów Ps 53  - 38269 (77x497) – 450 słów różnych (1,18%) 

 

1.1.1.4. Analiza jakościowa 

- scriptio plena / defectiva 

- tendencja do harmonizacji Ps 14 z 53 

- wpływ tekstu greckiego    - różna ortografia   

- parablepsis   - dittografia   - metatezi   

 

1.1.2. Wydania drukowane 

200 wydań – 11 wariantów dla Ps 14 (63 w Mss) i 14 dla Ps 53 (76 w Mss) 


